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EMES AT, ARERE RS 1o HUInE IEAFITE X 7 2 15 A
RPURE, HAEH] by UG SE N 5T e AR AR VI AT A o
IF) U A AR 0 7 R 2R R AN RTE AT A, At R AEiE R a 1o

HIMERT L, i AR = R R BARS AR O, (OO, B
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KRB .

WRAHTSC S “iEEE” B L, 1H M =K P e ] SR g 9845
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13 BRER SR
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R Z B B SRE R A A, S5 s brak
Wy, ARBEANIE S ARG REHGE ), EEFERYE LS —VIn gem
BT RR AW ., #Eh U aE S 0ee . IXFhEE 1
WiFoNSEBREE ) (Hymes 1972, Z&: X 2007:3) , HA .
1. MRAEVESR; 2. IEEMN AR, 3. MHE E M S 8T N.IM
RES1; 4 BAMERIES, EAERRPHSEBRT, REAGKAN
ANFlife ARG 5 288 (X1 2007:3) &
HERT W, IESAENERH =R —,
5 BARRE AT N ETIBR R [5G R K E TS
A EBRW LR R, CRE S R FX BT WA
16, NIRNEH EARRIEE SR MRS, TEERHEr, SUZIIEN,
PUESSI (1077 A8 VS sh R IE(EA (FE 2002: 192) .
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BESR AR ST 18 (1) 32 B 1B B3 S0 AMDOB VL, IRIMER I A S E %
AR TE S IERE T . R T RATIE S Sk i 8 B R B .
B EIESNEE MO BRI (B 2007: 1960 , AT LLA NN iESS
HAIMESE . A PIERRIAEE TR NSRS XL “30i”
J9fil. (KR M) (Fuchsenberger 2001: 1086-1087) X “~04k” —
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2. HspIR ik H 43k (Bildung) , BRI A T =4
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A7, WAl LURBGE A BA RS . N T WA MBS E Y, 1
AL T (2007:192) -
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FE T

4, SR, FLE T T (X 2002: 118) .
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N T R R BIER R B, R MR F AR TR .
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WEAE, MUEEHEEMRE, WA TAFEEKMLE
(Wippermann 1996: 31) . Wit U, POES, REWHUE R E R 2
IR LA TS M X — A, ARG ZFMM R WA R TR 8 .

YBEXNH CHROcHPOERA 2) , 55 94-96 T,
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ZFRXTT O] TGS R, B EE R R kPR, R
NIFEE, A ATRERMRAN T E- T .

FEIARDCER T, WEPRIERE T B T, W& Tadh. B4,
IR, AT TRCRI T, SRERCRAE TS AT SO H DL I A] 7]
i, BANRELLIE A E . 1A T BOM I

5.A: RFEREE ] — .
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A: FERTAIEIR.
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sEA R, KR A7 WAREEOHTENET, ML LA
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(UEALTR AT T4 6)

8. MEANHETT

2 et #) (2002) F4m CREFABOEIRA 1) 5 123 TR Adverbials of time
(Time-When) can be placed either (1) after the subject and before the main element of the
predicate or (2) before the subject to emphasize the time.
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1. RANESE AT AR S el “ X s . ” XA
T, NREZEWE, BMNLEHE, ENEERReRIAREEMEDN a
XA FAb A4 (Das hat er gut gemacht) i /& &k ] BEAME YT b. X4
HAb 154 (Das kann er gut machen) . {H7&, I b FEAER, HA
BEMASEHT

16. XA AR ar, R FIREL Rl (2
17 URT800E, #XARNT, EAFbfRsr. (b

2. FHE LSR8 “Ms A A G I$E. 7 (R4 2001
293) AR — AL AR AT R BRAITNRE M EE, BERT
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kann) , W] DLEfE )Y b AR A A LFEI S (Er hat nichts Schlechtes
getan) . MM FHIANEHENCE I E TIES ERXRIHAER, A5
M) F WA FFEA B

18. MhBA A, TRt AF LM, RS UG, (@)
19. flIX R BRI, MBA AT, (b

3. NESEAEM MBS A Cies], FOEZRTY, BREREE
BT S F1E, WARS M5 IEES M FER I E S E B
FESTT. TR “FRNXSET” in 2013: 203) . #2EHT T
IER L EHESEE () M, fAZEGE WA TFRET
HERI AT REME:

a mMRT . H5b HWYRT .

20. A: FAN ST T . B: &M EANHA K, BANEKT? ()
21 A: HIANERT . B: WA AWIEE TR, BaXHT?!
(b)

2.4 FESER AT FIBRK R
G, SEEEEIRGE RIE S A,

DO SV R S M A FESERC, T FARIB SR A) 7 45 #7305 B A
FE IR NS K S T8 A — 5. Hik, A%, FBIERISICN
Kb (J7/E 2006: 23) .
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A: (FR) FEMREIN . KHUEYER .  CYHL USRS T bRt
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2. JA JE sk HUBCT T B i -
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B: ¥, REAHSINT . REE, REAHET. ) Grfi)
A: UFnE, TRERFR T,

24.A: BRI WHERZM?

B: R%E, WAHSMT. WHRRE, BHAHET. ) Gk
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A: ILRAREN, FRISABEIHE.

2.5 M ERA T HBRE AR

MAVAEAE S 5 T 22 bR, A RIERZHRE XL, ESEAAS
HiTNE, MM FHER ARNRERZREZE L, RIE
CETE” RBNEREZES, T S42E. Ba, BHEARIEESR
B AR WA TR R A 2 &, mMAETHER, mEE
B XFRMINA, Fe g Ba & B GEMA MR, BN ATTZ 15 %
HEAIESEAZ by 88—l 2 2EHRr, eferEsE—x
28 FE I ERE Ere24E ) (2F: % 2007: 49-60) . tHat2it, &1k
BB U ERERAIARTANR. mHSEAZ&, EEWE — &R
B, FOIFR “UREART? 7 Bl IX— k.

25. ATIEETF&We, REAKRT? O

26. RRABIMBAEZRAKEL? REAKRT? (HTFEED

27. %, /NE, IREART ? BEARRBTRANBEAE, FRIF LR
g2 o (ED
FIFE, “ORATEAT! 7 FRERAREVIEE NS, & VTS E X7
IS . R, AERIEESRIE. EE FAKA]:

28. RO AT ! XA KBIFRAE—DMANRE? | O

20. IRATEAT ! — D ANBRTIXAZHTET ! (EH)

GRS PRI, FRERRETEN, BEERAR, REREEG
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2.6 TEHIHE B iR NS4S EmE

— M PABE RN G EAN, E R IERIE S T SEIR S,
HBegrd AR b amIR AN A R P TR R S IR . SR, AERCAE
B0 AR, HAERTE AR PRAESZ R A . 5 75
KEEEAET, X IEHEEIE A RIE A2 T e, THGR mHEE.
T SCAR LRI ) SCA), I dem sl 1 3R PRy

[ A (R A REFY, RHRARIRERGIHME. A1, AFH

) (O EMA RS, R T, A GO WBRZE (F)h 2006:

417>

B, <77 A i #RIAAES LR A RBAEAT N, ARmPE
RISWESCEQIAFAR, “77 BERE “S%ER” L m“d” &
BRIE ‘a7 Lo WA, BARMERE—A, wlER PR EBI 2R .
T BRI, RAEMEEMA A R GEERAERSER , H
ARG 7 B Fr BRI RIE LE Loy “2 17, AR “5EKT
I B T A

30. (iEl) fERs E, hEA A R ANEYAE B
A R HIXAS (BT ?
B: &, EEEHAT. (MiZ: EEREHRAL. O (# 2006: 350)

B[] —A) o, A —EEN T IR, EHEAL, 255k rrE
AR, R RFAR SRR L. F—RE, F—EETEE, £
BB TR RS AR BRI AR 7 R ST
&, SR AR A A

3L & F—: WAFEZAIRIBF Y 3 HIBLE K
% 1 At (%% 3) MIDGEUIAF LT !
% 2. GFAJeeF! (13440

32. s BINERGFY 2 HPGEKT
ZI: AREDUE AT !

M 2. AL (AR

fEs—r, A% 2 TRERNIRIA S 3 &, X HAFE, BBy
OB TR AR [FY: 3 A B, AT RO ARANET AR, PRI
FEFIRRIE L, WRSEIBAREATE . BEIRAER 2 84 R NA
AREZ, SRTIAE LR PR RIRTR T, A B2 52 4 ml DLPEAR
fr, P HE A, HAEBS P, “4FA ! 7 ol AR
FEUE H S, EATOLRAERZBIZIMERZ LS.
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A, A REUAGTES, EEREEE T, mEes ik,
A7 A RET AL, Hh AN EEARE, A A8 R AR
RS AAAREE . R A RHRE, TR R e 1 At
REFTERIER, BWNAGEN . . * “RE—APELEET. 7
BT PR RS AR RN, BMAS FREZR. HX A
RELAXT, R Ay RSO T AT, A0 508 T

3B ARKT WAL, RE—APCARERT. (FEERHR)

R, ARy S RITEMAS AT, WA R T
I iZ A ol &P A T

2.7 BB RN EVETE A HIE R

TEAEVRGR I, A TN a0l e B AR B IG5 T U . el
HR IR R T A, A SRR SR A R R AR R, ARSI E A
BT, HR R K7 FIREtLRRTE 22 kA FH . HFNER
XAET, iERRENIMECE RIS GFEE RS, FERT
BAIXANFIHELASL, B EAE “Ui1h 3 ) 4 5E a4 AR (R[]
Mo AR, BN X e E B EiE Y CRE 20110 139) A REfE
M. WS TA - NN, EEEAKE, RS GRMEH
“RL L 17 o kA

34.A: /J\I?:T:‘u%?

B: fhANTE, fhlHIZK T .

A: R ARHERIZE? C“EX” FHERE)

35. A: /J\IEHQJ?

B: fhANTE, fhEIK T .

C: REHVATA? AP ARRREIR T ? 2 —1N%. (Cik

N CEIER” FHIHRKE, FTUAARRER A7 S50

BrT “T7 5 ey SGRTNER LN, Fh 5B MIERE,
TEIERTEECE 07 AAMERE, FIFENOZAERT BT SGESE . %R
BATRSCEREBIMAE BI0UF FHER U, RE ARG R4 TaE, AP
LRERIER BN, MBERERYNENZTHEREOAE L SCHIL ., /8
IR EIEATE, FAECUHCOARTIE. 258, EFMEFM L EREER
HTREGAERIEI R, MEBERHERIEENRESEUAREES T . E
B AIA)

36. A: RIS A4 T2

B: B E7T. (EaEk, “F” iz

37.A: AMEAFMEELARE? IR AR RS ?
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B: EEHT, MO M UEELER. BB, “F7 FH
38. A: S A B AR HE & 4 1 P ?

B: EWSIFT, MEMESLT. (OSV A, ¥ “5” 5 “M
B AT HD

39. A: AIMFAFMGEEAFRE? RAFARHES 2

B: HCOERMLEEL 7. RIS UER K. 087 wa)smiH
)

=, BEEXADUEEREE

PAESRATTANE 35 A A BER 7RSI ThaE, i BATT it 5 5 0 S GE
FUAIX — F IR RIE SR B B

3.1 MANDUEEEE AN B SRR
FEXAMBUEZE T, UHRAERER B, AN E

TRDUEEVE R S, RIBVGEE R, DU IE TR T GE,
RIBIESAbRRE S, ARIEEIEEK (F) 2006: 338-339) .

KAEPREE ST — WS, MR XA AR . A2 brae 7 B ARG E F iR
MRES1, WITEEFIZHERET, BRI AL 75 B HTE A BRis 1 1 25 44
EMfAET, BREMELPREEEREERY 2 BT B8k, 260
PLUERIAZ R H I (BF: Hymes 1972) . #Hha)ifil, CPrfg ditHHE
REMSAEIE I hr . 1EGRE] . HIE S AT bR, DAk 3| — e 1A br
Hit. XFaess, WRBCNXIMNGEZER I R4 Hir. ik, 7 Z3RA
EHEF, RESRAEE 2 VUH AR R A BRiE 5E, JTCHZ
M2 ) B B AR FEAE B BB IR BT R

RESRFRATT 222 B 24 H A R 3 77 2 AR A B B AT 130 52 BRI B
H1, WA, TEEEEET, SAMEES ARG BARRiEEEA, 08
P ZEEE AR E S ER S EFER, e 4150 N e
fE 2O I AR, A atEol FERAT], ERIEHABBAGREH,
DR A B 2 BT JE 5655 .

3.2 IR SN PUEEE R 2 RN

RSO YRR RS DIRE, W EREXHE SRR EM, EEXEFE
AHGESE, IEBTAGEAE IEBALRIE T 1 SCHRATIAE B R Ml
AN DR TEE T B — SRR A
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3.2.1 REGREZ R

XPAMSOEHEEA TR I BCEERT R, FEAAEAEH BIEAEA S, "A K%
HSLIAE bR 52 bl &, SRt R UM B 0y 2 2R Bl I DUE
TR S, SERESE ST TSRS PRGN R A . A R TIETR A
iz, AT RE T, B RRES s bt T Ihg, AMERE
fEUFESE IS RN T, I H ARy AR BN 7 B XRERIAE P
YHLS, R EAEREE TG BT, IR RO R R TR T2 U8 etk
MG R IR, BEMR 88 2 i 5 Kk . s, BIERIR
BN TAbRESE, FFERERA B R Z S5, IR LV
AP DL XFE AT LUK PR S A R e s P g bt 78, 522
FEAZBR 22 2], RS HRALbR.

HI3C (1.3) g T s I Se brfe 70 e FiR, ¥ )s T+ BHE A &
P A I X AMPORECEIABET, AT 12 BLSGE DY H (1
W2, AT R, AT B CRRE F3E 5 RRAE AR,
i L&A AT BT A5 B0 B 8 AR . T X L bR 5 RN 7E H i
EPERGEM, BRAZNSZERETARSIE, SEEE, HER
o HTAATRE BT B S B NE A K T RSB ARAAF, PrEAfE ]
PR A I B AR TSR XA IR 2

3.2.2 F R A TR

CIERE R AEIAEE” (X 2007 7) , BB 5ERE TR AT
AR, BARFNREIESE, BAREZNMES), WEMAEZ K ES).
BN T SR8, #URSR— S e 5 (thn: &b E
FEEFEE 2 RE LR EAEEEGEE? ), AlrEE AR EE
RN, IXFE, EAWEE B e, REE S RE A MHAE,
{HEA AT DL e B AR <37 DA K “EEdME " X PIANETR A IE
RN MHERAV AL 5. @ X s iR _ER R iE 25,
Reff A rERrE S, R R E BT RSN A, )
BRI T IR IE A 4, REHEANERE (3&: 5k 2006) , M
T IA B R IN A bR i H 1

3.2.3 HE A EHEEE

N TARSEA TR ORI RS SRR R F R B,
Du Lun (2002) 7& “Grammatikvermittlung unter dem Aspekt interkultureller
Kommunikation ...”  GESCAMLA T BREEEE) — U 4H T EE
R B — S BARE. A, DUBR B SR, B2 BE
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LR BT AT e CABR AR, BXER E AR AR B 52 A3 2% A PR B o i 5 22
R, TR A B T AT I S R S R A, Atk
SRRV TE. — & REAEE HedeESE, e
AR ST A R RIZR TR, FHDAREES A TR MR
R R R EE S . MEE 2 TIXFE— M7 Wann habt
ihr geheiratet? — Wir haben vor drei Jahren geheiratet. (A: /41754 B fig
50512 B BATR = LAATAISM. ) (Du 2002: 36) o ixX HLAEHZ
BT RIS R T A, X B RO & L (17 g544,
MARLRENETRI “ T &

XFERAARIERAT RIS AR, SEhr B2 2= AR i HARE
FRHSE., HYrAEFEFESEARERE. Ba, i bl
BARERE, BEHERSCNH B RBQNEER M, EEARER, Wi
SHNE R 7. HndRATAT LA IA B A b

40. A: Wt Ea5 s 1. IR AR RE5 IS ?
B: A2 =5 LARTEE AR 1Y o

W AR —E o EATCAmE Vg 47 XN E AT .
IRAFET RN BARGI St /e “ 45 A 1A Bt ], b BRI AR, 7K
BT

M. &

BT IES R BB S HAER ANDOER A R, R [ 2 AT
W ANEYCLIBEAT IR U, BB SRR (5 PRl b g 5t
AR RS O AE S 2 22 A 2 A B L2, Dol R BRI A BRAT T R
o Ao

EE PN

Bufmann, Hadumod (1990), Lexikon der Sprachwissenschaft, = Huiying
Chen (Fli5X) (2005), 1 & 21, b5t 725 ED451H.

) (Dai, Weihua) (F48) (2007), #rdmoLi i & 241 4L (Xinbian Ying-
Han yuyanxue cidian, A New English-Chinese Dictionary of Linguis-
tics), Fifg: FIgAMEZE HhRAt.

Du, Lun (2002), Grammatikvermittlung unter dem Aspekt interkultureller
Kommunikation. Eine Prasentation am Beispiel der Vermittlung grund-
legender chinesischer Syntax, CHUN — Chinesischunterricht, 17, 31-44.
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J7 ¥ (Fang, Huanhai), i £ 2% (Tan, Xiangrong) (2006), %% =18 H 94 i «
I3 AR J LM 5% 1] 81 (Kong zhuyu de xingzhi, fenbu jigi xiangguan
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Die Bedeutung des sprachlichen Kontexts im ChaF-Grammatik-
unterricht

Zusammenfassung

Sprachlicher Kontext spielt in der Linguistik eine grolRe Rolle, v. a. in der
Pragmatik. Besonders wichtig ist er bei der Unterscheidung und Differen-
zierung von bedeutungséhnlichen sowie zwei- und/oder mehrdeutigen Sétzen.
Aus diesem Grund lasst sich seine Rolle bei der Grammatikvermittlung im
ChaF-Unterricht auch nicht vernachlassigen. Der sprachliche Kontext kann
den Lernenden eine praktische Kommunikationssituation anbieten und den
Lernenden helfen, grammatische Erscheinungen genau zu verstehen sowie
die richtige, angemessene situationsspezifische und grammatische Form
auszuwahlen. Dadurch kénnen die Lernenden auch ein gutes Sprachgefiihl in
der Zielsprache erwerben und ihre Kommunikationskompetenz ausbauen.

Stichworter: Grammatikvermittlung, Kontext, Bedeutungséhnlichkeit, Mehr-
deutigkeit
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